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       Жалпы алғанда, аударманың басқа түрлері сияқты көркем шығармаларды аудару 
барысында  да бірдей міндеттер тұр. Осылайша, көркем аудармада  да аударма тілінің 
көмегімен түпнұсқада берілген ақпаратты бере отырып, мағынаны толық жеткізу  болып 
табылады.  Көркем аудармалардың ерекшеліктері және онымен байланысты мәселелер, ең 
алдымен, көркем мәтіннің өзіндік стилінің ерекшелігі көрініс табады.  Г. Гачечиладзенің 
айтуы бойынша, көркем аударма дәлме-дәл, бірақ ақпаратты сөзбе-сөз жеткізе алмайтын, 
аудармашының өзіндік үлесімен жасалаған, түпнұсқаға ұқсас бір туынды деген тұжырым 
жасаған болатын.  Теориялық тұрғыдан алғанда, бұл екі қағиданы ұстана арқылы мәтінді 
түпнұсқаға ұқсатып, көркем және толық аударманы беруге болады. Алайда іс жүзінде бұл  
мүмкін емес, бір ойды екі тілде жеткізу, ол ең алдымен екі тілдегі өзіндік сөз орамдарының 
ерекшеліктері, әр тілдің өзіндік  құралдары болғандықтан, дәлме-дәлдік пен көркем мәтінді 
жеткізуде ақпаратты беру тәсілінде қарама-қайшылықтар бар. 
       Бәріміз білетіндей, аударма сапасы көбінесе аудармашының өз алдына қойған мақсатына 
байланысты. Көркем мәтіндерді аудару барысында  үш мақсатты қамтиды. Біріншісі – 
оқырмандарды автордың жұмыстарымен таныстыру, оқырмандар автордың тілін 
білмегендіктен өздері түпнұсқа тілінде оқи алмайды. Яғни, аудармашы оқырманды автордың 
шығармаларын және жеке стилімен таныстуры  керек. Көркем аударманың екінші мақсаты - 
оқырмандарды басқа ұлттың мәдениетін, сол мәдениеттің ерекшелігін ұсыну. Үшінші – 
оқырманды кітаптың мазмұнымен таныстыру. 
       Бірінші мақсатты қоя отырып, аудармашы мәтіндегі «атмосфераны»  қалыптастыруға 
және түпнұсқаны оқу барысында алған әсерін оқырманға беруге тырысады. Бұл үшін 
аудармашы белгілі бір ұлттық-мәдени айырмашылықтарды «тегістеуі» керек, аударманың 
түпнұсқа мәтіні секілді табиғи түрде қабылдайтындығын қадағалауы керек, оқырманның 
назарын беймәлім реалиялардан алшақ ұстауы қажет . Бұл жағдайда оқырман жазушының 
шығармашылығының толық бейнесін, оның жеке стилімен таныса алады, бірақ көркем 
мәтіндегі жазушының мәдениетінің толық бейнесін ала алмайды. 
       Аудармашы өзіне екінші мақсатты қоя отырып, аударманы түпнұсқа мәтініне толық  
сәйкестендіруге және оқырманға мәтінде кездесетін барлық реалияларды түсіндіруге, автор 
көрсеткен  сол мәдениетке тән ерекшеліктерді жеткізуге тырысады. Елтану тұрғысынан 
алғанда аударманың бұл түрі оқырманға өзге елдің мәдениеті туралы оқырманды 
ақпараттандыру болып табылады, бірақ көркем шығарма оқырманына бұл жұмыс мүлдем 
басқа әсер қалдырады. Сонымен қатар, түпнұсқа мәтінін тодықтай беру арқылы, аудармашы 
автордың жеке стилін және оның негізгі идеясын жеткізе алмайды. 

Үшінші мақсатта бағытталған аудармада, аудармашы түпнұсқа авторы қолданған 
белгілі экспрессивті құралдардың функционалдық аналогтарын табуға тырыспайды, ол 
дегеніміз аудармашы өзінің назарын көркемдік жұмыс мазмұнында кездесетін ұлттық 
ерекшеліктерді жеткізу негізгі нысан деп қабылдамайды. Алайда, аудармашының бұл 
жұмысын көркем шығарма деп атауға болмайды. Өкінішке орай, соңғы уақытта көркем 
шығармалардың көркемдік емес аудармалары көбейіп жатыр. 

Назарға алатын жайттардың бірі - кейбір аудармашылардың сөзбе-сөз аудармаға 
жүйенетіні.  Әдетте, сөзбе-сөз аудару барысында аудармашы бір нақтылықты талап ететін 
жерде бәріне белгілі бір таныс сөзбен аудара салады. Бұл жердегі қателік сөздің аудармасын 
беру арқылы, түпнұсқада берілген сөздің семантикалық мағынасының жоғалуы, сөз 
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і і,    ы   і ің ғы ы  ғ ы.  
іңі  і і ,  шығ ы  і  і , ә ,  

ы ың і ш  ы  қ ы ы , ың ұ ы і і і ұғы  қы ы 
ық ы: ың  ы  ә  ың э ы. К  

ың ығы  ү ұ қ ық ұ ы  і  ық я ы ық ү і , 
ы ғ  ұ ы ың ә і і  і  ә  э ық ғ ы, қы ың ық  

ц я ы  ғ , яғ   і  ә ің і і і і ы 
қ ы  [1, 147 .]. 

ү ұ қ ың я ық ә  қы ы ық ы ың ң қ ы ық ы  қ , 
ың ы ү ұ қ  і  ы ің қ ы құ ы  ң , 

ық і ің ш і і  і . ы  қ , ң і ғ , 
ы ұ ы ы    ү і  қ   ңы ы, і қ і  ү і  ұ  

ә ы  ү і   [1, .137]. 
  ү ұ қ ың ұ ы  ә  ы  қ  і  қы ы  

ы  ы ы. ық ү ұ қ ғ  ә  ә - ә і   э і і   
ү і  ы, ыққ  ә  ық ә  я ық, ық 
ә  ық ы ы  қы ы қ  і і і, ұ   і  ы ә  

і. шы ғ  ы ы ың қ ы  ү ұ қ ың ық э і  
ғ  ы. шы ың і і і і і ы  і і  ы. ,  

ың ы і і і  э і құ і , і  ә і і ұ  
 і і ш  і і і  ә і і ә  і. 

ы ш  «  » ұғы ы үш ің ұш ы ы  ы ы: 
1. ү ұ қ  ә і і ің ұ ы ә - ә  ә  ық і і. 
2. Мә і і і ің ы ың і і і. 
3.  і і  і ің ұ ы  қ ы. 

ық ү і і і  ық ы  ғ ы  і   і - і і  
і і  і і і құ ы .  і - і і  ы ы, і ың і і  ұ  

і ші і  ұ ғ  ә ү  і. 
ғы э і  ы  ы , . . ың ық ы  

і   ,  ү ұ қ  ә і і ің ә  ың ық 
қы ығы  ү і і і. 

. ш ің ы ш , і ұ ы ы ы і  қ ы  : ыққ ы 
ү ұ қ ық э і і  - ұ  і ә і ің і і і ы шы ық ы  ы ы 

қ ы ғы ық қы ық, шы ық  э і  ы ы ы   
-  і і і ә і ің ұ ы ы ш  ұқ  ы . 

. ,  і , і  ы ың і і қ ы 
ү ұ қ  ә і ің ұ ы ың ғы ы , э ц ы ығы   құ ы ы ы  

і  ы  ы ы  ы. . . ың ы ш , э і  
ү ұ қ  ы ың я ы  ы і і   ы  ы ы, қы ғ  

я ық ә  э ц ық ә  , ың ғ  ық і  ш . 
 ың і і қ ы қ  і ің і  ү ұ қ ғ  ұқ  ы ы  
ұ ы  і і і  ы  ы ,  ың ә і і ұ   ғ  і і  

 і. 
К  ы  ы  ғ   ы : 
1. К  ы  қ ы і  ұ ы ы . шы 

қы ғ  ң ің ың і і я ы , і і ұ ы ы  ә  ә і і  
қ  ы ы , і  і . ы  қ , шы ә  ү і ық ы   

ү і і  қ ғ  і , ұ   ү ұ қ  ә і і і і і  ә  
ұ ы. 

2. К  ы  ы ш  ықш  ы қ . шы  і 
ы қ ,  ә і ің ы я ы  ы ш  ықш  ә  қы қ ш  ү   

і . 
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3. ө      .      
ө , ң ш    ,  і і і і     

і   і ші і   .  і  і ің ң  
  і   . ш  і і  і і  і 
 і і   ө     . 

4. ө      .  , я ,  
 і і ің      . ш    

і і ің і   і ш    
    .  ,  і і  ің 
  ші ,  і ,  ө ің    

і і ің  і     ө , я   ө   
ө і      .  і і і ө ің  

 - ө і ө  і і , і ің   ш і  
і і і ің ш  . 

ш , ө  і і  ш ң і   ш ,  
   ш і і     і, і    

  і  ші   і і і і і        
і      . 

 
ы  ә  і і і 

1. , . . ө  ш   ./ И .: я, 
1971 – 320 . 

2.  , . .  і і/ : , 1959 – 367 . 
3.  , . . і   . /  .: ш. ш , 1975 – 324 . 
4. , . . ө     . /  

, 1978 – 350 . 
5. , . .  я / :. -  , 2004 – 544 . 
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 ы  ы ы  

Oringulka@mail.ru  
. .    я і ің 

 я    ң 
, - ,  

 ші і – . ө і  
 

 ө і  ң «  ө і –   .   
 і  , і  і і ...» [1]   ө і  і    ө  

і і.   – .  –  . ң ң і і – ң 
я ,  ш ш    ң ш .  ң 

і і – , ,   я  ң і і і ің ш .   
 ң - і  ,     ң і  

ң [2,3 .].   ө  я   і ің  ң  
і   . ң і  ш  ө і  ш   . 

           і і ң   і    ө і , 
-     ң і і  , ң і   

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)


